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英语电影字幕翻译的文化差异与语用研究
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[ 摘  要 ] 电影作为现代化社会文化艺术传播的主要表现形式，字幕是电影不可缺少的一部门。然而对于我国电影观众而言，观赏英语电影

需要依托于字幕翻译，而字幕翻译的整体水平直接决定于观众的观影效果。尤其，针对英语电影中呈现的文化信息比较突出的关键要点，如

若电影字幕中没有向受众提供精准的信息，受众可能会错过电影中的主要情节，导致整部英语电影存在不完整性，这对于英语电影的传播与

受众群体都会造成影响。为此，随着英语电影的深入发展，人们对于英语电影字符翻译也提出新的要求与标准，对于英语电影字幕翻译者而

言无疑是巨大的挑战。
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电影字幕主要针对在电影播放期间将人物交流、信息互动等内

容，采用文字的方式，在电影屏幕下方所呈现的内容，电影字幕能

够帮助受众更好的接收电影信息，理解电影内容，由此可见，字幕

翻译在英语电影中发挥着不可忽视的作用。通常来讲，英语电影字

幕有着声音与画面相互协调、相互配合的特点，在不同的场景中，

电影人物表达出来的语言存在一定的差异，这就需要英语电影字幕

翻译要加强重视此种声音与影像相互结合的表现方式。同时，电影

字幕会根据电影情节的推进转瞬即逝，尤其针对剧情紧张、节奏较

快的电影，受众群体针对字幕的依赖性更高，需要字幕翻译能够准

时精确的将内容呈现出来。英语电影字幕翻译还要根据电影自身的

风格特点，以大众乐于接受的方式，为受众群体提供优质化字幕服务。

故此，本文主要以语用学层面分析英语电影字幕翻译的方法、文化

差异对英语电影字幕翻译产生的影响与方法两个方面展开分析，以

期实现中西方文化交流，推动英语电影字幕翻译创新发展。

1 语用学层面分析英语电影字幕翻译的方法

运用语用学方式分析英语电影字幕翻译方法，作为当代英语电

影字幕翻译的新思路与新方式，其实质是利用语用预设理论原理，

借助语用学中合作原则与关联理论等内容 [1]，在英语电影字幕翻译

中，英语语用学理论与技巧，提高英语电影字幕翻译水平，促进英

语电影字幕翻译长足发展。

1.1 遵循语用预设原则

语用预设作为基础交流双方一同具有的文化背景与生活常识而

预设双方能够达成共同已知原则。在此过程中，交流主体可以结合

预设前提、预设情境发表言论或者传递相关信息，而接收主体可以

在收到信息时在浅层意识中根据双方一同预设知识背景，对其展开

解读，为此，遵循语用预设原则能够使跨文化交流语言愈发简洁明

了 [2]。例如，《老友记》风靡全球，是一部拍摄 10 季的情景喜剧，《老

友记》分别由六位青年人为主要演员，在不同的情景中，展现不同

的故事情景，进一步呈现出美国社会背景。然而，字幕翻译工作者

需要遵循语用预设原则，进一步展现其中蕴含的文化元素，让受众

群体更加精确的理解其中内含，感受作品内容。英语电影字幕翻译

期间，可分为分析与综合两个部分，其中，分析主要是对字幕翻译

工作者对于字幕内含、字幕意义理解水平的考验，而综合是对字幕

翻译工作将自身对其内容的理解转变成中文，重新塑造与转达能力

的考验。受众在观看英语电影时，其实也是与字幕、翻译工作者相

互交流、互动的过程，为此受众群体可以将字幕翻译看做成动态化

语言交际过程，由此可见，语用学在英语电影字幕翻译应用的必要性。

1.2 遵循利用合作原则

从语用学层面遵循利用合作原则是指语言交流二者为了确保交

流活动的效果，应用互动合作的方式，而此种合作原则也是交流双

方都要相互遵循的规则之一 [3]。在实际交流互动或者英语电影当中，

偶尔交流主体都处在紧张的交流状态、交流氛围当中，难以确保合

作原则有序实施，人物对话通常运用反义疑问句的模式，强调态度

与情感较为激烈，如若在英语电影字幕中，直接将其展现出来，那

么会增加受众群体的理解难度，此时英语电影字幕翻译工作者可以

利用合作原则，根据汉语的表达形式，将其直接翻译出来，或者适

当加入口语化汉语词汇等内容，烘托语言环境，这不仅能够还原对

话本身，又进一步彰显汉语的灵敏性，使英语电影字幕表达更加生动、

形象。

2 文化差异对英语电影字幕翻译的影响与方法

2.1 文化差异对英语电影字幕翻译的影响

东方文化与西方文化存在差异性，这对英语电影字幕翻译产生

众多影响，例如，在英语词汇翻译方面，英语词汇是语言构成的基

础，而英语词汇通常存在多个解释义项，英语词汇和汉字有不同的

解释义项，汉字可以结合字形或者构字方式，探索汉字的本义，英

语词汇的多个解释义项存之间缺乏内在联系 [4]。为此，在翻译期间，

需要结合上文与下文语境，选择较为契合的解释义项，如“raise”

这一词汇，有着丰富的义项，可以在歌曲中“You Raise Me Up”将

其翻译成“鼓舞”一词，然而在“raise money”等短语词汇可以将

其翻译成“募集”，并在“raise a child”中翻译成“抚养”一词。

英语中数动词多达几项或者十几个解释义项，这就要求英语电影字

幕翻译工作者应耐心解读与品位，才不会出现较大偏差。

另外，东方文化与西方文化的差异性，还体现在英语句法结构

方面，因汉语和英语在句法结构方面存在明显的差异，而此种差异

在英语电影字幕翻译中也有所展现 [5]。英语和汉语都是丰富的语言，

有着不同的语法类型，但是针对每一种语法的表现形式，其差异性

也愈发明显，汉语愈发省略现象较为显著，如若不能了解其中的语

法结构，就会出现理解性错误，例如“吃食堂”，从简单的层面分析，

感觉像动宾句型结构，但是深入理解即动词联合补语形式，将其翻

译成英语，应该在中间加入介词，即“eat in mess”，把汉语中省

去的部分进行填补。英语与汉语语法结构的差异还表现在，英语基

本语法即主动句型结构，然而大多数汉语都是以被动结构为主，这

就需要英语电影翻译工作者在翻译期间，需要把英语所提倡的主动

句型变化方式，转换成汉语的被动语法，才能进一步推动英语电影

字幕翻译中文化的融合，实现东西方文化的交流与互动。

故此，在英语电影字幕翻译过程中，字幕翻译工作者需要运用

自身的文化积累，合理解读英语电影字幕中中西方文化差异现象，

随即适当选择归化或异化方式 [6]。而归化方式是针对国人观众而言



18

Scientific Research Management科研管理（2）2020，1
ISSN：2661-3751（Print）；2661-376X（Online）

的，把英语语言文化与中文文化相互融合，便于国人观众更好的理

解英语电影字幕内容；而异化主要以英语为主体，在保留英语语言

文化特性的基础上，打破传统中文的框架结构，使国人观众了解英

语语言文化内涵。

2.2 文化差异层面英语电影字幕翻译方法

因英语电影中主人公对比存在多种变化形式，在快速对白期

间，怎样透过字幕直接向受众群体进行关键信息传递十分主要。尤

其在对白内容较为丰富，蕴藏文化元素时，字幕翻译工作者需要全

面在确保信息精准与完善的基础上，提高自身的翻译速度，避免出

现汉语字幕与英语对白不匹配或者英语字幕和汉语字幕不相符的问

题 [7]。鉴于此，简化翻译是英语电影字幕翻译中常用的方法，简化

翻译主要应用在需要快速翻译英语电影字幕的情况下，但是应结合

不同的情景、对白内容可将其进行进一步划分。可针对英语电影中

频繁出现任务对话的口头禅，单纯是主人公本身语言表达的习惯方

式，或者为了争取思考时间、亦或向彼此提供思考引导。例如“you 

know”“em”等词汇，都可结合特定的语境将其删减，不进行逐一翻

译。缩减翻译与省略翻译基本定义相同，都是对英语电影的原文信

息进行合理化删减与压缩，提出主要信息内容，在确保主要信息具

有完整性、连贯性的基础上，对其它内容不会造成影响时，即可省

略次要信息内容。同时在删减翻译期间，遵循把握原则，针对需要

删减翻译的内容可直接减译，而重复举证或者旁白对话可作适当删

减，要始终把握删减翻译的原则，而不能盲目删减、任意删减。

结束语：

综上所述，现如今中西方文化交流愈发密切，英语电影在我国

受到广泛重视与关注，这也对英语电影字幕翻译提出新的要求与标

准。为此，在英语电影字幕翻译期间，应合理运用语用学有关理论

知识与实践方法，确保字幕翻译工作效果。另外，也要意识到中西

方文化的差异性，把握基本原则，优化字幕翻译方式，才能促进英

语电影字幕翻译的发展，特别在减译是循序把握原则，守住底线，

不能受任何因素影响，不断提升英语电影字幕翻译能力，实现中西

方文化交流互动的连接，推动文化交流。
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极主动进行思考，在思考的过程中，教师要给学生充分表达想法的

机会，让课堂真正变成“群言堂”。课堂上提出的问题要有一定的层

次感和深度，要遵循由简到繁，由易到难，层层深入的原则。教师

把问题设计的层次分明，学生的思考就会犹如爬楼梯，一步一步的

让自己的的学习更上新台阶。如果老师提出的问题缺乏层次感，太

过简单不能引起学生的学习兴趣，让学生感到枯燥乏味；太过复杂会

使问题难度太大，学生没有办法思考解决，会让学生对学习失去信心，

进而不愿意再去动脑思考。因此，教师课堂上的提问要有层次的进

行。只有这样，才能让学生通过思考获取学习的成功，提高学生的

学习主动性，体会到学习的快乐，增强学习的信心。另外，教师课

堂上的提问还要注重问题的有效性，避免琐碎繁杂。在现实教学中，

经常会出现老师一提出问题，学生立刻一哄而起进行回答，这种场

面虽然热闹，但并不代表学生的理解体会已经到位，相反还会让学

生失去自己思考的机会，只会被老师牵着鼻子走。这种状况就是由

于老师的提问太过琐碎让学生们缺乏从整体上把握课文内容。最后，

教师设计问题还要新颖有趣，有利于激发学生进行思考，只有这样，

才会让学生感觉不到乏味，让学生愉快地学习，轻松地接受。教师

只有在提问中注意到这些方面，才能完全发挥问题对学生的启发性，

充分的对学生进行思维训练。学生回答课堂提问的时候，才不会去

照搬书本，而是通过自己思考充分理解，从而达到学习的真谛。因此，

教师在进行课堂提问时，一定要善于动脑，充分把握问题设计的出

发点和主旨，让课堂提问真正为学生学习服务。

综上所述，小学语文课堂教学中，教师的提问具有艺术性。作

为小学语文教师的我们，一定要把握问题的中心，对问题的设计要

精心和细心，对学生的关注要全面，要避免提出的问题随意和琐碎，

另外在课堂提问中还一定要做到难易适度，循序渐进，灵活开放，

前后融通，层层深入，只有这样，才能促使学生在课堂上集中注意力，

让课堂气氛变得更加积极活跃，使课堂上的教学结构更加优化，进

而激发学生学习的兴趣和热情，充分发挥老师在课堂上的主导作用，

突出学生在课堂上的主体地位，真正提高语文课堂的教学效率。
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